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Þjónn  gula  mannsiDs. 


FYRSTI    KAPITULI 

Búð  Salómons  Hyams  «óð  við  mjóa  götu.  sem 

la  ut  fra  Commcrcial  .træti  í  Lundúnum.     GIum- 

^Tmr  .  henni  voru  fullir    af    allakonar    veðsettum 

^unum;  þar  voru  gamaldags  úr  og  sjómann,  .tíg- 

^I  og  otal  margt  annað.  sem  gat  uppfylt  marirra 

xrftr  og  falliS   óUkum  mönnum  í  geV     Vi^du! 

-n.ppi.  sem  voru  auglýst  sem  alveg  einstök  að  g««- 

um.   fengust  þar  fyrir  ótrúlega  lágt  ver8;  og  þykk 

og  bung  «lfurúr  voru    sög8    sterk  og  vönduS.  ein. 

vant .  utht..  MeSfram  hliðinni  á  búSinni  var  þröng- 
ur  gangur  og  í  honum  voru  dymar.  sem  viSskifta- 
v.n,r  Salómons  ur8u  að  ganga  inn  um.  Uppi  yfir 
dyrunum  voru  þrjár  gyltar  kúlur.  hi8  venjuloga 
merkp  okrara^  Flestir.  sem  áth.  skifti  vi8  SalómZ 
komu  vongóíir  inn  til  hans;  en  þegar  þeir  va^ 
bun.r  a»  pr^tta  og  þjarka  viS  hann  um  ver»nJ2 
munanna.  sem  þeir  f.rSu  honum.  og  f6ru  J^^^tt 
fra  honum,  voru  þeir  orSnir  böUýnir  og  trúlidir  á 
•annsyn.  mannanna. 

En  Salómoa  var  rólyndur  maður.  .em  lét  t>e^ 


id  hmam  og  voimdi  «S  ná 


út 


[4] 

sparifötunum  sínum  í  skiftum  fyrir  farmiSa  með 
strœtisvagni  eða  eitthvað  þess  konar.  þá  bauS 
Salómon  honum  að  setjast  niður,  meðan  aðstoSar- 
maður  hans  fór  aS  ná  í  hjálp  til  að  koma  honum 
út  aftur.  Eða  ef  það  var  einhver  gömul  kerling. 
sem  œtlaði  að  fá  óvanalega  góð  kjör  með  því  að 
•egja  Salómon  langa  raunasögu.  þá  varð  endirinn 
jafnan  sá,  að  hún  varð  að  eiga  við  aðstoðarmann- 
inn  og  varð  fegin  að  taka  við  þvi.  sem  henni  var 
boðið.  Salómon  lét  ekki  mikið  yfir  sér  og  verzlun 
sinni;  en  vinir  hans  sögðu.  að  hann  mundi  geta  hætt 
og  átt  náðuga  daga  það  sem  eftir  væri.  hvenær  sem 
hann  vildi. 

Það  var  einu  sinni  í  nóvembermánuði  að  áliðn- 
um  degi.  i  köldu  og  hráslagalegu  veðri,  að  Saló- 
mon  stóð  í  búðardyrunum  sínum.  til  þess  að  fá  sér 
ferskt  loft;  hann  mundi  eftir  því  einstöku  sinnum, 
að  hrpint  loft  var  gott  fyrir  heilsuna.  Loftið  var 
samt  ekki  sem  allra  hreinasi,  þvi  sót  og  allskonar 
ódaiinn  blandaðiet  saman  í  því,  en  samt  var  það 
heilsusamlegt,  eins  og  tœrasta  fjallaloft,  í  saman- 
burði  við  mygluþrungna  fúaloftið  iniii  í  búðinni. 
I  brennrvínskránni  hinu  megin  við  ganginn  var 
búið  að  kveikja  á  gasinu  og  li.ósið  skein  út  í  gegn- 
um  óhreinu  rúðumar.  Það  var  merki  þess,  að  þ&^ 
bsrrjaði  bráðum  glaumur  og  gleði  eftir  myrkur  oft 
drunga  dagsins. 

Salómoil  var  ekki  vanur  að  kwðcja  memma; 
lavgir  af  viðtkiftavinum  hans  kusu  heldur  að  heim- 
jækja  hann  og  eiga  kaup  við  hann  i  rökkrínu. 
!*]ann  ætlaði  að  fara  að  halla  aftur  dyrunum  og 
snúa  inn  i  búðina  aftur,  en  þá  k>om  hann  auga  á 
sjómann,  »em  ttóð  úti  á  götnnni  og  horfði  inn  um 
ghiggann.     Sal^man  néti    könchnnu&    tmwmk  oim- 
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Kaegt.  Þesíi  sjómaðtur  bar  þaS  einhve.  'eginn 
með  8cr,  aS  hann  hefSi  meira  í  buddunni,  en  •j6- 
menn  vanalega  hafa,  og  þaS  þaS  voru  margir 
hlutir  í  glugganum,  sem  maSurinn  hafSi  aS  vfmi 
ekkert  viS  aS  gera,  en  sem  Salómon  vildi  samt  gjam- 
an  geta  selt  honum. 

MaSurinn  hstti  aS  horfa  inn  um  gluggann  og 
þaS  var  eins  og  hann  œtlaSi  fér  aS  haldu  áfram, 
en  svo  staSnsmdist  hann,  sem  hann  væri  á  báSum 
áttum  fyrir  framan  okrarann. 

"Þú  ert  aS  hugsa  um  aS  fá  þér  úr,"  sagSi  okr- 
arinn  mjög  vingjamlega.  "GerSu  «vo  vel  aS  koma 
mn. 

Salómon  vék  •ct  inn  fyrir  borSiS  í  búSinni  og 
beiS  eftir  aS  hinn  taeki  til  Wls. 

"Eg  aetla  ekkert  aS  kaupa  og  eg  ætla  ekki  aS 
fá  lán  út  á  neitt.  Hvemig  lízt  þér  ] >a«?"  sagSi 
sjómaSurtnn. 

Salómon,  sem  ávalt  vildi  K  -Izt  tala  jlátt  am, 
einkum  um  alt  er  laut  a&  vertmn,  leit  hálf  ói  il«ga 
til  sjómannsins  undan  loSnum  augabrúnu  ih. 

"ViS  gætur  talaS  dálítiS  •aman,  við  mr" 
aagSi  sjómaSurinn;    "viS    getum    máske    t  p 

saman,  ekki  hcr,  heldur  inni  í  stofunni  yfir  »! 

einhverju.  sem  klýjar  manni." 

Salómon  var  á  báSum  áttum.     Hann  haf»      S 

Tísu  ekkert  á  móti  M  aS  eiga  kaup  viS  eiómt      - 

im  og  hann  fihi  einu  ]>ótt  þaa  vsem  ekki  f  tb6a, 

samraemi  viS  lögÍD;  en  hanii    mundi    eftir  öSrui, 

•<»manni,  seœ  hafSi  komiS  meS  alveg  •oma  vpp^ 

n«u,  og  sem  bafSi  beSiS  hann  aS  lána  sér  bundr- 

dollara    gegn    einfaldri    dtuIdaviSurkenninsa. 

;ar  þeir  voni  hCmx  aV  drekkft  wnan  ^jú  ^öc  «f 

.^uival    AS  vim  vta  \sa^^  liSlð  «íttan  ^atta  Mii 
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en  .hoaum  •árnaði  þ«8  enn  þá,  þegar  kann  hu«M({i 
til  þeaoi 

"Hveð  er  þaS  sem  þú  heíir  «8  bjó3e>"  •p*jrfti 
lann. 

"Þa8  er  nokkuS,  aem  er  ef  ef  til  vill  of  dýrt  (y  'r 
þig  að  kaupa,"  avaraSi  hinn  drembilega.  "Eg  get 
reynt  fjrrir  mér  annars  staSar,  hjá  einhverjum,  sem 
hefir  ráð  á  að  taka  boSi  mínu.  Til  hvert  er  þeen 
náungi  þama  að  reka  •mettiS  frálrn  t  dagsIjósiS?" 

^  Salómon  ekipaði  aðatoSamnanni  sínutn,  sem 
hafði  komið  fram  í  búðina  svo  Ktið  bar  á,  að  líta 
eftir  búðinnl,  meðan  hann  faerí  með  gestinn  inn  ( 
stofuna  fyrír  aftan  búðina  til  að  tala  við  hann.  Svo 
opnaði  hann  hlerann  í  búðarborðinu  og  bað  sjó- 
^manninn  að  koma  inn  með  sér.  Hann  fór  sjálfur 
á  undan  inn  í  litla  og  óhreina  kompu  bak  við  búð- 
ina.  Þar  var  eldastó  og  sjóðandi  vatnsketill  stóð 
á  henni,  og  á  borðinu  voru  te-éhöld.  Okrarínn 
benti  gesti  sínum  að  taka  sér  saeti  í  fomfálegum 
hægindastól  og  svo  gekk  hann  að  skáp  og  tók  þar 
út  ronunflösku,  sem  var  búið  að  drekka  hér  um  bil 
einn  þriðju  hlutann  úr,  og  tvö  glös. 

"Ep  tek  te,"  sagði  sjómaðurínn  og  leit  imi  leið 
löngunaraugum  til  flöskunnar. 

"Hvað  er  að  he^rra  þettal"  sagði  okrarínn  og 
reyndi  að  láta  sem  hann  vœrí  ánsgður.  "Þú  hefir 
víst  lyst  á  einhverju  öðru  en  te.  Taktu  eitt  glks  af 
þessu." 

"Te,  og  ekkert  annað,"  sagði  hinn.  "£g  meina 
það  sem  eg  segi." 

Okrarmn  lét  ekkert  á  þvf  bera,  að  sér  þaetti 
miður.  Hann  lét  flöskuna  afbur  í  skápinn,  tók 
vabMketilinn  og'  fór  að  búa  til  te.  Það  var  sjón. 
sem  hefði  getað  ^éfið  efm  $  gó9a  bmdmdisraBSu, 
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GyBingurmn.  lanfur  og  magur,  og  hir-n  þfekvMmi 
■jómaSur,  þar  aem  þetr  aátu  taman  yfir  tebollutk- 
um.  En  Salómon  varS  brátt  órólegur.  Hann  vildi 
fare  að  komaat  aS  aSalefninu;  kinn  lór  eér  að  engu 
óSsIega.  drakk  te  og  át  brauð,  eine  og  konum  v»ri 
meet  um  kugr  *  njóU  t>e«  aem  fyrir  kann  var 
•ett  Aftur  I  ;  .'  Salómon  kina  ■jómanMÍna.  ■eri 
kaftSi  kaft  út  ú.  aonum  rommglöm  þrjú  fyrir  ekk- 
ert,  og  kann  var  óblíður  á  •vip,  )>egar  •jómaSurími 
ýtti  tíl  kana  boUan)mi  £  fjórða  ■kiftiS  í  þvf  akyni.  a8 
kann  fylti  kann. 

"Nú  vam  gott  a8  fá  eittkvaS  a8  wykja."  ««81 
gesturinn  um  Iei8  og  kann  var  búinn  úr  f  jórða  boU- 
anum.  "Engan  rudda.  mundu  þaðl  Æ,  l»etta  er 
|>6  notakígtl  Og  það  er  iynu  abnennilega  krew. 
mgin,  aem  eg  kefi  fengið  aíðan  eg  ateig  fcti  á  land 
fyrir  fimm  dögum." 

Gyðinririnn  atundi  og  ték  npp  tvo  vindla;  kann 
litti  geati  •ínum  annan  þeira.  Svo  fóru  |>eir  báSir 
a8  reykja  og  Gyðiagurinn  varS  jafnt  0«  ■töSugt  a8 
•wSa  órólegri,  en  kinn  feeyg8i  fKtnraa  fram  á  gólfi8 
og  reyndi  a8  njóCa  þa»gindamMi  wm  bezt 

Ert  \>ú  gefinn  ftrrir  l>a8,  a8  apyria  ■puminga>" 


•|mr8i  kami  lokaina. 

'Nei"  •raia8í  okrarimi  og  klamd 


inmx  ei»  og  til  |>eM  a8  cýiMK  a8  hm  viten 
n»&I«karfma8ur. 


li  ■idnaii  var- 


angifm 


'Gerom  rá8  fyrir."  m«8í  ■/6ma8urkm  og  kal 


»IK  ■ír  áfram,  "a8  einkvvr  kttmi 


til  i>f  n  og  atgStff 


PM«a  er  |,ee«  b«hra8«r  .iám,  «m  i>ú  kefir  (  bú8. 
■«>»  •'  ffBBgjcjt  inn  «m  r!yniar." 

apratt  «pp  c^   dbnnma8i    a8«||D8ar- 


Okmritan 


Y^SB  iKn  kélÍNopiMur  dýnmr 
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hann  hurSinai  aftur  og  dró  litla  blaeju  fyrir  rúðunai, 
•em  var  á  kenni 

"Gerum  ráS  fsrrir,"  sagSi  sjómaðurínn,  þegau* 
okrarinn  var  aeztur  aftur  niSur,  "að  einKver  kaemi 
til  l>ín  og  b«iði  þig  um  tuttugu  og  fimm  hundruS 
dollara  fyrir  eittkvað>     HefirSu  þá  til?" 

"Ekki  hér,"  sagtSi  okrarinn,  sem  var  farið  að 
gnma  margt.     "Eg  geymí  ekki  peninga  hér." 

"En  þú  gætir  náS  í  þá?"  ^urði  hinn. 

"Við  skulum  sjfá  til,"  svaraði  okrarinn.  "En 
tuttugu  og  fimm  hundruS  dollarar  cru  miklir  pen- 
ingar.     MatSur  er  fleiri  ár  að  vinna  fyrír  því." 

"Eg  kaeri  mig  ekkert  um  að  he^rra  nokkuS  um 
þatJ,"  flvaraði  sjómaðurínn.  "En  sjáðu  nú  til.  Elf 
eg  b»8i  þig  um  tuttugu  og  fimm  hundruð  doUara 
fyrir  nokkuð  og  þú  vildir  ekki  borga  þá,  hvemig 
gaeti  eg  þá  vitað,  að  þú  gerðir  ekki  lögreglunni  að- 
vart,  ef  eg  tæki  ekki  það  sem  þú  byðir," 

Okrarinn  rétti  upp  báðar  hendur.  eins  og  hann 
væri  al»eg  forviSa  á  að  annað  eins  og  þetta  skyldi 
vera  borið  á  stg. 

"Eg  skyldi  finna  þig  í  fjöru.  ef  þú  gerðir  það," 
sagði  sjómaðurinn.  "Það  skyldi  verða  sá  versti 
dagur,  sem  þú  hefðir  lifað.  Viltu  taka  það  eða 
sleppa  því  fyrir  það  verð,  sem  eg  set  upp,  og  ef  þú 
sleppir,  að  lofa  mér  að  fara  ems  og  eg  kom?" 

"Eg  lofa  því,"  sagði  okrarinn  háta'ðlega. 

Sjómaðurinn  lagði  frá  sér  vindilinn  á  tebakk- 
ann  og  eldurinn  dó  í  honum  af  bleytu^i,  sem  var 
á  bakkanum;  svo  hnepti  hann  frá  sér  treyjunni  og 
tók  variega  aif  sér  strígabelti,  sem  hann  hafði  utan 


mn  3ig  miðjan.     Hann  hélt  á  bcitinu  í  hendinni 


leit  hikandi  á  Gyðinginn    eða 
hann  ekthvað,  sem  var  vaftð  tnnan 
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úr  vaaa  á  beltinu.  Hann  fletti  dulunni  í  sundur  og 
lagSi  á  bor8i8  «tórefUt  demant.  aem  glitraði  meS 
ótal  litbrígðum  undir  sasljónnu. 

Gyðingurinn  rak  upp  undrunaróp  og  rétú  fram 
höndina  eftir  demantinunv  en  sjómaSurinn  ýtti  hon- 
um  lengra  frá. 

"Láttu  hann  vera,"  aagði  hann  illilega.  "Eg 
œtla  ekki  a«  láta  þig  leika  á  mig." 

Hann  velti  demantinum  með  fingrinum  eftir 
borSinu.  og  hinn  sat  álútur  og  horfði  á  hann.  eina 
og  hann  aetlaSi  a8  gleypa  hann  me«  augunum.  Svo 
lagSi  hann  demantinn  í  lófann  á  GyÖingnum  og  lét 
hann  liggja  þar  örfáar  aekúndur. 

'Tuttugu  og  fimm  hundruð  doUara,"  aagði 
hann  um  lei8  og  hann  tók  demantinn  aftur. 

Okrarinn  hló  eins  og  hann  var  vanur  að  hlaeja. 
þegar  hann  var  a«  gera  kaup,  og  aá  hlátur  kom  hon- 
um  oft  aS  góSu  haldi. 

**Eg  skal  gefa  þér  fimm  hundruð  dollara  fyrir 
hann,"  saigtSi  hann. 

Sjómaðurinn  vafði  dulunni  aftur  utan  um  de- 
mantinn. 

"Sex  hundruS."  sagði  GySingurÍnn,  "og  eiga 
þaS  á  hættu,  hvort  eg  tapa  á  honum  eSa  ekki. 

**Hann  kostar  tuttugu  og  fimm  hundruS,  hvorki 
meira  né  minnai"  «ag«i  ajómaSurinn  um  leið  og 
hann  lét  beltið  á  sig  aftur. 

"Sjö  hundruS,"  sag«i  okrarinn  eins  ísmeygi- 
lega  og  hann  gat 

'Hættu  þesau,"  sagði  ajóroaðurinn  og  hveati 
augun  á  GySinginn.  "Eg  artla  ekki  að  prútta  um 
þetta  við  þig  eða  nokkum  annan.  Eg  hefi  ekki 
mikið  vit  á  demöntum;  «»  eg  yeit  að  þeMÍ  denanf 
er  œikila  virðr.    Uttu  á." 
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Hann  fletti  upp  skyituennixini  og  sýn<ii  langt 
ör  eftir  nýgrúið  sár  á  handleggnum  á  s^. 

"Eg  lagði  lifiS  í  hættu  fyrir  þennan  stein," 
mgtSi  hann  með  hægð.  "Eg  met  líf  mrtt  ekki  minna 
en  tuttugu  og  fimm  hundruð  dollara.  ÞaS  er  virði 
það  margra  þúsunda,  eins  og  þú  veizt.  Eln  hvað 
um  þaSl  G68a  nótt  Hvað  skulda  eg  þér  fyrir 
teið?" 

Hann  stakk  hendinni  ofan  C  buxnavasa  ainn  og 
dró  upp  nokkra  smápeninga. 

"Það  er  ekki  hsttulaust  að  verSa  alf  með  þenn- 
an  etein,"  aagSi  Gyðingurimi  og  ýtti  til  baka  pen- 
ingunum,  sem  hinn  rétti  fram.  "Hvaðan  er  hann>. 
A  hann  sér  merkilega  •ogu>** 

"Ekki  (  NorðuráHtmni,*'  svBmSi  ■jómaðininn. 
"Eftir  því  sem  eg  veit  beal,  enim  vi9  einu  hvítu 
mennimir,  aem  vitum  a8  hann  er  tiL  Meim  segi  eg 
þér  ekki." 

"Er  þér  sama,  þó  þú  bítSr  á  meSan  eg  fer  og 
nœ  {  kunningja  mina  til  að  «lEo8a  hann>"  spurSi 
Gyðingurinn.  "Þú  þarft  ekki  ad  vera  hræddur  viS 
að  láta  hann  sjá  hann;  ham&'  «r  embætxismaður  og 
þöguU  eins  og  grofia.** 

"Eg  er  ekki  hræddur,"  •vcomði  •jóniáðurinn. 
"En  engin  brögS.  mondci  |w8l  Eg  cr  ekki  maður, 
sem  hægt  ct  a8  leika  viB.  dcfll  m  segja  þér." 

Hann  settist  aftar  á  ttnntftnfiwlrtíimi  og  tók  vi8 
öðmm  vindK.  sem  a8  honom  mu  rittar.  Hann  tók 
ekki  ang*«  af  GySingRttm,  mtn  lók  hatt  sinn  af 
borðimL 

"Eg  bem  aftttr  eiui  fljóll.<%\ev  get  Þú  verður 
ckki  farikin,  þ^|u  e«  k«m  aftoKV 

rin,  c&gni  lusflii  •  pvft     tfNmOf  cjomtoiir* 
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yfir  því,  sem  eg  æda  a«  gera  cíJa  ey8i  tímanum  í 
það  a8  bjarka.  • 

Þegar  GySingurinn  var  farinn  út,  fór  hann  a« 
reykja  í  ró  og  naeSL  Hann  veitti  því  engan  gaum, 
a8  búSarþjénninn  leit  inn  viS  og  viS  til  þesa  aS  gá 
aS  aS  alt  væri  með  feldu.  Það  var  óvanaleg  8 
Salómon  skildi  eftir  ókunnugan  mann  einan  í  stof- 
unni.  og  honum  fanrt  svo  mikil  ábyrgð  hvíla  á  sér. 
aS  hann  varð  guSs  feginn  þegar  húsbóndi  hans  kom 
aftur  meS  annan  mann  með  sér. 

"Þetta  er  vinur  minn,"-  sagði  Salómon  um  leið 
og  beir  komu  inn  í  stofuna  og  létu  aftur  hurðina. 
"Þú  ættir  að  láta  hann  sjá  steinmn." 

Sjómaðurinn  tók  aftur  af  sér  beltið  og  tók  de- 
mantinn  úr  umbúðum  sínum  og  hélt  á  honum  í  lóf- 
anum.  Hinn  gerði  enga  tilraun  til  að  taka  hann. 
heldur  velU  honum  við  með  fingrinum  og  akoðaði 
hcuin  nákvaemlega. 

•'Ferðu  bráðum  í  burtu  aftur?"  spurði  hann  í 
þægilegum  rómi. 

"A    fimtudagskvöldið."     svaraði  siómaðurinn. 
'Steinninn  kostar  tuttugu  og  fimm  hundruð  dollara. 
Hann  hefir  máske  sagt  þér  það?     Og  eg  slaka  ekk- 
crt  til  á  verðinu." 

"Rétt  er  það."  sagði  hinn.  "Og  hann  er  þess 
virði." 

"Þetta  h'kar  mér  að  heyra,"  svaraði  sjómaður- 
inn  ákafur. 

"Eg  vil  eiga  skifti  við  þá,  sem  vita  hvað  þeir 
vilja,  sagSi  hinn;  "þaS  er  fyrirhafnar  minst  En 
ef  við  kaupum  hann  fyrir  það  verS,  þ^  verður  þú 
að  lofa  okkur  eimi.  Þú  verður  að  þegja  og  |»ú  mátt 
dcki  drokka  drop.  af  áfeogd  fyr  en  1»4.  vt  k<iiiMnn  í 
burtu. 
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"Þú  þarft  ekki  aS  vera  hrœddur  um  a%  eg 
drekki,"  sagtSi  sjómaðurinn;  "eg  forSast  þaS  sjálfs 
mín  vegna." 

"Hann  er  bindindismaður,"  skaut  Salócnon 
inn  í. 

"Nei,  þatS  er  eg  ekki,"  sagíSi  sjómaSurinn  með 
talsverSum  þjósti 

"Hvers  vegna  drekkur  þú  ekki?"  spurði  vinur 
Salómons. 

"Þa9  er  nú  bara  fyrirtekt  úr  mér,"  »g8i  8J6- 
maðttrinn  og  klemdi  saman  varimar  til  merkis  um, 
atS  það  þýddi  ekkí  að  spyrja  hann  frekar  út  í  það. 

An  þeM  aS  aegja  meira  neri  hinn  sér  aS  Saló- 
mon,  sem  tók  peningaveski  upp  úr  vasa  aínum  og 
taldi  fram  peningana.  SjómaSurinn  tók  vi8  aetSl- 
unum  og  skotSaði  þá  í  krók  og  kring,  avo  vafSi  hann 
þ'^im  aaman  og  stakk  þeim  í  vasa  sínn.  SiSan  tók 
hann  demantinn  þegjandi  og  lagSi  hann  á  bortSið. 
Salómon  tók  hann  upp  meS  skjálfandi  fingrimi  og 
skoðaði  hann  nákvæmlega  meS  sýnilegrí  ánaegju. 

"ÞiS  hafið  gert  reyfarakaup,"  sagtSi  sjómaður- 
inn.  "Góða  nótt  Eg  vona  ykkar  vegna,  að  engan 
gruni  að  eg  hafi  selt  steininn.  Hafið  þiS  augun  hjá 
ykkur  og  theystiS  engum.  VeriíJ  varir  irax  ykk- 
ur,  þegar  þi8  sjáiS  einhvem  dökkan  á  hörandslic 
Elg  er  feginn  að  vera  laus  viS  hann." 

Svo  UnkaSi  h*ntt  kolli  til  3>eggja  og  gekk 
hnakkakOTtur  út  úr  búSinm,  eins  og  einhTsrjxi  farfi 
hefði  veriS  Utt  af  honum. 

Oknainn  og  vinur  han*.  htrvi,  s4tu  lengi  eftir  aS 
hann  var  farinn,  innan  hiktra  dyra  og  virta  íyrir  téir 
demantinnb 

"l>aS  er  etóitnikil  áh«tta,"  M««i  cV-tfÍM. 
"w  idnwr  eine  of  tx^  •«>)*  'VMUkl«t»  *ál  rfn." 
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"ölhi  gó8u  fylgir  einhver  áhœtta."  sagði  htnn. 
"Þú  getur  varla  búist  við  a8  fá  annað  eins  happ  og 
þctta  án  ^esa  aS  eiga  eitthvað  á  haettu. 

Hann  tók  steininn  upp  aftur  og  horfði  á  haaaa 
áatúðlega.  "'-lann  er  einhvert  staðar  frá  Aust'T- 
löndum.  Hanu  er  illa  slípaður,  en  hann  er  afbragðs 
gótSur,  konungur  meðal  gimsteina." 

"Eg  k^ri  mig  ekkl  im  að  lenda  í  vandraeðum 
vi8  lögregluna."  sagSí  okrarmn  um  ieiS  og  hann 
tók  demzmtinn  irá  Leví. 

"t>ú  talar  rétt  eins  og  þú  hefSi  lánað  fánna  doU- 
ara  út  á  stolna  yfirhöfn,"  svaraði  Leví  óþolinmótS' 
lega.  "Þess  konar  áhætta  —  og  þú  hefir  oft  tekið 
har.a  á  þig  —  c  ekki  ómaksins  verS.  iin  þetta  — 
þaS  hleypir  í  mann  hita  að  líta  á  steininn." 

"Jaej?^.  þdð  er  þá  bezt  að  eg  skilji  hann  eftir  hjá 
þér,"  sagði  Salómon.  "Ef  þú  kemur  honum  í  það 
verð,  sem  er  sanngjarnt,  þá  ætti  eg  ekki  að  þurfa 
aS  vinna  framar." 

Leví  tók  við  demantinum  og  lét  hann  í  insta 
vasann,  en  eigandinn  horfSi  á  Iiann,  eins  og  hann 
væri  hálf  kvíðafullur. 

"Gættu  nú  aS  þér,  að  ekkert  slys  komi  fyrir 
þig  í  kvöld,"  sagí'       ".nn. 

"Þakka  þér  fy».  ráðleggingunEt,"  sagSi  hinn  og 
gretti  sig.  "Eg  líkiega  gæti  að  mér  sjálfs  mín 
vegna." 

Hann  drakk  glas  af  heitu  whidcy,  hnepti  að  sér 
yfirhöfninni  og  gekk  blístrandi  ú*  úr  búðinni. 
Þegar  hann  yar  kominn  fram  í  dýmar,  kallaði  okr- 
ar  nn  á  ham  inn  aftur. 

"Eí  þú  vilt  heldur  fara  heim  í  kerra.  þá  skal  e% 
borga  leiguha." 

"Eg  fer  með  straetisvagninum.     Þú  ert  aS  ve.-tht 
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of  eySaluhaixnir,  Saló  .lon.  Og  htigsaSu  þér  bam, 
kvað  |>a9  vœrí  smellið,  að  sitja  vi8  kliSina  á  vcia- 
þjóf  með  t>etta  á  aér." 

Hann  bandatSi  með  kendinnt  tíl  vinar  sína  og 
fór.  Okrprinn  vtóti  i  dyrunum  og  korfði  á  eftk 
konum  ygldur  á  brún.  Hann  rÁ  kann  fara  inn  í 
strætisvaign  á  naesta  komi.  Svo  fór  kann  aftur  inn 
í  búðina  og  fór  a8  kugsa  um  vcnjuleg  störf  aín,  aem 
fálust  í  iþví,  aS  kækka  verð  á  kinu  og  þessu  dóti, 
sem  kelzt  var  kejrpt  þar  í  nágrenninu. 

Klukkan  tíu  var  búðinni  lokað.  BúSarþjónn- 
inn  flýtti  sér  aS  láta  klerann  fyrir  gluggana.  til  þess 
aS  missa  sem  minst  af  kvíldartímanum.  Hann  svaf 
annarsstaðar.  Þegar  kann  var  ^farinn,  borðaSi 
Salómon  kvöIdver?Sinn,og  svo  settist  kann  niSur, 
kveikti  sér  í  vindli  og  sat  pg  kugsatSi  um  viíSburði 
dagsins  f»am  á  miSnættí.  Svo  fór  kann  upp  stig- 
ann,  upp  í  svefnkerbergið  sitt,  kæst  ánægður  meS 
kagi  sínau  og  þótt  kann  kefði  nóg  aS  kugsa  um, 
sofnaði  kann  fljótt;  en  karni  var  ekki  búinn  aS  sofa 
lengi,>þegar  kanr  vaknaði  við  það,  aS  einkvers- 
staðar  var  baríð  að  dyrum  með  óskaplegum  gaura- 
gangi. 
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Hann  var  að  dreyma  og  kávaðinn  blandaðist 
Munan  vi8  drauminn  og  varS  klutí  af  konum. 
Hann  þóttíst  vera  kominn  nitSor  i  nému.  þar  sem 
menn  voru  aS  brjóta  demanta  með  stórum  kömr- 
um  úr  bergino.  Demantamir  Tom  ivo  stórír.  aS 
konum  fanst    ainn    demantur    vera  Knár  í  samao- 
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burði  við    þá.      En  svo  vaknaSi  hann  til  fuUs,  •€«- 
iat  upp  og  néri  augun.     Hávaðinn  aetlaSi  alvcg  að 
«ra  hann;   og  honum    var    meinilla  við  allan  há- 
vaða;   hann  vildi    helzt    Hafa    kyrlátt  og  rólegt  í 
kring  um  sig  og  reka  verzlun  sína  »vo  h'tið  baeri  á. 
Honum  fan«t  að  avona  hávaði  um  miðja  i  ótt  hlyti 
að  »tí>.nda  í  einhvers  konar  sambandi  við  lögregl- 
una;  og  það  var     k^i    um    það    að  viUast,  að  það 
voru  hans  dyr.  sem  barið  var  á.     Hann  grunaði  að 
eitthvað  ilt  vaeri  á  seiði  og  stökk  fram  úr  rúminu; 
hann  gekk  að  glugganum  og  opnaði  hann  hægt  og 
gægðist  út.     Daufa  IjósgUetu  lagði  frá  lampanum. 
»em  var  á  næsta  g^tuhomi    og    við  hana  sá  hann 
mann.  sem  stóð  við  dyrnar. 

"Hver  er  þar?"  kallaði  hann  ofan. 

Rödd  hans  heyrðist  ekki  fyrir  hávaðanum  og 
gauraganginum  fyrir  neðsm. 

"Hvað    viltu?"    grenjaði   haan.      "Hva^    viltu. 
segi  eg?" 

Sá  sem  við  dyrnar  var,  hætti  að  berja,   færði 

8ig  noKkur  skerf  aftur  á  bak  og  leit  upp  í  gluggann. 

Komdu      ofan    og   opnaðu   hurðina,"      sa^ði 

hann;  og  G^ðingurinn  þekti  rödd  sjómannsins.  sem 

hafði  selt  honum  demantinn. 

Gyðingnum  fór  ekki  að  verða  um  sel.  Hann 
bað  sjómanninn  að  gera  ekki  meiu  hávaða.  Svo 
kveikti  hann  á  kerti.  klæddi  sig  í  snatri  cg  fór  niður 
stigann  með  ke.-t:£  í  hendinni  tautandi  í  hálfum 
hljóðum  við  sjálfan  ,  hvað  þetta  mundi  eiga  að 
þyða. 

'Hvað  viltu  mér?"  .purði  hann  áður  en  hann 
opnaði  dymar. 

•'HIeyptu  TOér  ino  og  eg  skal  tecja  þ^  þaJl," 
*varaði  hinn;     •«*  eg  dcal  kalU  J,*«  inn  um  dui- 
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argatiS.  ef  þú  vilt  það  heldur." 

GySinguricm  aetti  kertiS  á  bú8arborSi8,  dró 
lokuan  frá  hurfiinni  og  opnaSi  hana  varlega.  Sjó- 
maðurinn  kom  inn,  og  jafnikjótt  og  GySingurinn 
hafði  látið  hurSina  aftur,  vatt  hann  sér  upp  á  bú8- 
arborðit  og  settist  þar. 

"Það  er  alveg  rétt  að  vera  vi8  öUu  búinn," 
sagði  sjómaðurinn  og  benti  á  skammbyssu,  sem 
Gyðingurinn  hélt  á  í  hægri  hendinni.  "Pú  kant 
vonandi  að  fara  meS  svona  vopn?" 

"HvaS  viltu?"  spurði  Gyðingurinn  ergilegur  og 
stakk  hendinni  aftur  fyrir  sig.  "Er  þetta  réttur  tími 
til  að  koma  og  vekja  heiSarlegt  fólk  upp  úr  fasta- 
svefni?" 

"Þú  mátt  reiSa  þig  á.  a8  eg  kom  ekki  í  því 
sk^rni  aS  sjá  framan  í  smettið  á  þér  aftur."  svaraSi 
\iinn.  "Eg  kom  hingað  af  eintómri  góSmensku. 
HlvaS  hefir  þú  gert  vi8  demantinn?" 

"Það  kemur  þér  ekki  vi8,"  svaraði  GySingur- 
nn.         "HvaS  er  þaS.  sem  \>ú  vilt  mér?" 

"Eg  3agSi  þér,  a8  eg  færi  burt  eftir  fimm  daga" 
sagði  sjómaSurinn.  "En  nú  hefi  eg  ráSiS  mig  á 
annaS  skip,  sem  siglir  klukkan  sex  í  fjrrramálið.  Eg 
kæri  mig  ekki  um  aS  vera  hér  lengur;  en  af  ein- 
tómri  góSmensku  datf  mér  í  hug  aS  sjá  þig  aftur  og 
gefa  þér  viðvörun." 

"Ilvers  vegna  gerSir  þú  þaS  ekki  strax?" 
spurði  GySingurmn  og  horfSi  á  fíjómanninn  grun- 
samlega. 

"Eg  ætlaði  mér  ekki  aS  ónýta  kaupin,"  svar- 
aSi  sjémaSurinn  kæruleysislega.  "Þú  hefíir  xrtá- 
ske  ekki  keypt  denuuitínn,  ef  eg  hefSi  sagt  þér  ah. 
Varaðu  þig  aS  |)ú  hleypir  ekki  af  skamnibywimni; 
cg  ætla  ekki  at(  ræna  þig;  •núSu  henni  í  aSra  átt" 


'•Vi«  vorum  Ijórir  f  þvf,"  hélt  hami  áfivm. 
þesar  Gyíingurinn  v«r  búinn  a«  gera  aem  hann 
ba«:  •eg.  Jack  Ball.  Noaey  Wheeler  o«  náungi  frá 
Burma.  Semaat.  þegar  eg  aá  Jack  Ball.  var  har.ii 
tögull  og  haeglátur.  meS  hníf  í  gegn  um  brjóetið. 
Ef  eg  hefði  ekki  litiS  vel  eftir  tiálfum  mér.  þá 
hefSi  eg  fengiS  aömu  útreiðina.  Og  ef  tú  gáir  ekki 
vel  að  þér,  og  gerir  ekki  eins  og  eg  aegi  þér,  þá 
feríu  sömu  leiSina  og  Jack." 

"Gerðu  þig  ofurlítið  skiljanlegri,"  sagSi  Gy«- 
ingurinn.  "Komdu  aftur  fyrir.  Eg  kaerí  mig  ekJu 
um  a»  lögregluroennimir  sjái  Ijós  í  glugganmn  um 
þetta  leyti." 

"Vi8  stálum  honum,"  sagSi  sjdmatJurinn,  ua 
leií  og  hann  fylgdi  Gyðingnum  eftir,  "stálum  hon- 
■m  ffá—" 

"Eg  kæri  mig  ekki  um  a8  heyra  neitt  um  það," 
greip  Gyðingurimn  fram  í  snögglega. 

SjómaSurinn  brosti,  eins  og  hann  skildi  ástœð- 
«ma,  og  hélt  svo  áfram:  "Vi8  Jack  vorum  sterk- 
ftri  en  hnir  og  náSum  demantinum  frá  Jjeim;  en 
»vo  náSu  beir  sér  niSri  á  Jack.  greyinu.  Eg  kom 
hinga«  á  seglskipi.  en  þeir  komu  me8  gufuskipi  og 
aátu  fyrir  mér  hér." 

"Nú.  og  ertu  brœddur  vi«  þá?"  spur«i  Gy«^ 
ingurinn.  "Og  svo  i)yrftir«u  ekki  anna«  en  a«  láta 
loregluna  vita  a«—" 

"Og  segja  hernii  frá  demantinum."  aag^i  sjó- 
ma«urinn.  "Þú  mátt  gera  )>a«  í  mmn  sta«  nú,  ef 
þú  viH.  Og  |>etr  kirana  al!«  sofguna  um  hann,  «vo  «1 
þeir  n««uiit,  þá  wg^a  l>eir  hana." 

"Hafa  l>efr  dt  l)ig>"  ^ur«i  Gy«ingurinii. 

"Ek  migl"  sag^i  «i6ma«uriim.  "Ek  w  ekki 
rétta  or«i«.     Þeir  sitja  um  a«  gera  mér  mém,  m 
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þcir  gá  a«  sjálfum  tér;  og  eg  •tend  betu*  a«  vígi 
þar.  Þeir  vilja  náí  •teininn  aftur,  og  svo  viija  þeir 
^efna  sín.  Þe«»  vegna  er  eg  a«  vara  þig  vi»  þeím. 
'^^eir  vita,  hver  hefir  demantinn  núna.  Þú  getur 
l^t  Wheeler  á  því  atS  liann  er  ncfbrotinn." 

.  "Eg  er  ckki  hraeddur  viíS  þá,"  sagtii  Gyíingur- 
inn:  "cn  eg  þakka  þér  tamt  fyrir  a«  hafa  aagt  mcr 
frá  þeim.     Eltu  þeir  þig  hinga«?" 

"Eg  cr  ekki  í  neinum  yafa  um  þaíJ,  aí  þeir 
bí«a  cftir  mér  úti,"  »ag«i  sjofnaSurinn;  "þeir  koma 
á  eftir  mér  ein«  og  kettír.  Ma«ur  þyrfti  a«  hafa 
augu  í  hnakkanum  tíl  þcM  a«  vcr«a  var  vi«  þá. 
Náunginn  frá  Burma  cr  gamall  ma«ur,  cn  li^ug-ir 
cins  og  köttur.  Jack  Ball  œUa«i  a«  segja  mér  citt- 
hva«  um  hann  á«ur  cn  hann  dó.  Eg  viaai  eldd 
hva«  þa«  var.  Jack  greyi«  var  dáh'tt«  hjátrúar- 
fullur,  en  eg  veit  a«  þa«  var  eitthva«  vo«alegt. 
Jack  var  huga«ur  ein8  og  Ijón,  cn  hann  var  dau«- 
hræddur  vi«  þcnna  væskil  frá  Burma.  Þcir  fylgja 
mér  tíl  skips,  í  kvöld.  og  cf  þeir  bara  koma  n6gu 
nálægt  mér,  þ^  »kal  cg  hefna  Jacks." 

"Vcrtu  héma  þanga«  til  í  fyrra  máli«,"  »ag«i 
Gyðingurinn. 

Sjóma«urinn  hristí  höfu«i«.  "Eg  vil  ckki  missa 
af  skipinu."  8ag«i  hann;  "en  mundu  eftir  því,  a« 
cg  hcfi  »agt  þér,  a«  þcir  cru  fantar  bá«ir  tvcir.  og 
ef  þú  gáir  ekki  a«  þér,  þá  ná  þeir  í  þig  fyr  e«a  »í«ar. 
Gó«a  nótt." 

Hann  hncptí  a«  «ér  treyjunni  og  fór  fram  a« 
dyrunum;  Gy«ingurinn  fylgdi  honum  m2«  ljósi«  í 
hendinni.  Sjóma«urinn  opna«i  d^rmar  og  ekygnd- 
Mt  um  varlega  til  beggja  handa.  Gangurinn  var 
tómur. 

'Taktu  þetto  me«  þér."  M««i  Gyöiagttrinn  og 


Téttí  hoBum  «iuuninl)3raauna. 

"Eg  hefi  •kamirSyMu  á  inér."  MgSi  sjómaftur- 
inii.     "G6U  nótt" 

Hmiö  gekk  djarflega  út  i  götuna  og  fótetak 
han.  heyrSiat  vel  í  narturkyrtJinnL  Gy«ingurinn 
horf«i  á  eftir  honum.  þangað  tíl  hann  var  k<munn 
í  hvarf,  þá  lét  hann  aftur  hurðina  og  lokaSi  henni 
vandlega:  rvo  fór  hann  aftur  upp  í  »vefnhcii>ergi 
•itt  og  lagðiat  upp  f  rúmi8  og  fór  a8  hugia  um  þaS 
•em  íjómaSurinn  hafði  sagt  honum.  Lokdna  .ofn- 
aði  hann  út  fri  þyf. 

Um  morguninn,  þegar  hann  fór  á  fætur,  itakk 
hann  •kammby.sunni  í  va«i  sinn  áSur  en  hann  fór 
ofan,  .  kki  af  J>ví  hann  byggist  við  aS  þurfa  aS  nota 
hana,  h<:Wur  í  því  skyni  aS  vera  ví8  ölhi  búinn. 
Hann  var  óvenjulega  þyrkingslegur  f  viSmóti  vi« 
tvo  eða  trjá  memlauMi  •vertingia.  sem  litu  mn  til 
hans.  einkum  J>ó  vi8  hei«ur«nann  enm  fm  Asía,  er 
handlék  í  ákafa  gn'Sarrtóran  hníf.  sem  hann  vtídi 
ve»»etia.  rétt  fyrir  framan  nefið  á  honum. 

Dagurinn  leiS  fram  undir  hádegið  án  þess  aH 
nokku*  óvenjulegt  baeri  vi«.  og  þaS  var  rétt  komi9 
a«  mi8degsver«artíma.  þegar  nokku«  kom  fyrir. 
•em  sta^festi  vi«vörun  sjómannsina..  Gy«ÍRgnum 
var«  af  tilviljun  Iiti«  út  um  gluggann  og  á  milli 
hlutanna.  sem  h^gu  í  glugganum,  aá  faaMi  \>T»tl' 
mannlegt  andlit  me«  broti«  nef.  Hann  mundi 
ó«ar  eftir  vi«vörun  ajómannsinsc  Andliti«  hvarf 
J>egar  hann  leit  út  og  augnaUiki  sí«ar  g»g«irt  bmS- 
ttrinn.  aem  átti  |>a«  inp  um  dymar  og  kon  »vo  «1. 
veg  inn. 

"Gó«an  daginn.  herra  minn."  aag^i  hann. 
Gy«ingurinn  k«ka«i  kolli  og  bei«  eftir  meirv. 
,       "Eg  M  a«  tya  vi«  tig."  «g«i  ma«„rino; 
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•em  auSajianlega  var  að  bíða  eftír  því  a8  hann 
■egði  eitthvað. 

"Haltu  áfram,"   aagSi  Gyðingurinn. 

"Hva8  er  meS  Kann?"  aagði  lá  nefnbrotní  og 
benti  með  höfðinu  í  áttina  til  aðstoSarmannnns. 

"Nú,  hvað  kemur  það  honum  við?"  spurlN 
Gyðingurinn. 

"Það  •em  eg  hefi  að  segja  þér  er  leynJarmál." 
tvaraði  hinn. 

u>uingurinn  sperti  brýmar  og  sagði:  "Þú  get- 
ur  farið  inn,  Bob.  og  borðað  núna.  Hvað  viltu 
mér>  Flýttu  þér.  því  eg  hefi  «kki  rima  til  að  hlusta 
á  þig  lengi." 

"Eg  kem  frá  félaga  mínum,"  sagði  geaturinn; 
"hann  var  hér  í  gœrkveldr.  "Hann  sendi  mig,  af 
því  hann  gat  ekki  komið  sjálfur..  Hann  vill  fá 
hann  aftur." 

"Fá  hvem  aftur?" 

"Demantinn,"  svaraði  gesturinn. 

"Demantl      Um  hvað  ertu  að  tala.   maður>" 

"Þú  barft  ekki  að  láta  avona  ólíkindalega." 
sagði  sá  nefbrotni  með  ilskulegum  svip.  "Við  vilj- 
um  fá  demantinn  aftur  og  \>ú  mátt  vera  viss  um,  a9 
við  fáum  hann." 

"Farðu  út!"  sagði  Gj :  mgurinn.  "Eg  líð  eng- 
um  að  vaða  inn  á  mig  með    hótunum.      Farðu  út, 

"Við  skulum  gera  meira  eii  að  hóta  þér," 
sagði  maðurinn,  og  aeðamar  á  enninu  honum  þrútn- 
uðu  af  reiði.  "Þú  hefir  demantinn.  Þú  fékst  hann 
fyrir  tuttugu  og  fimm  hundruð  dollara.  Við  alcul- 
um  gefa  bér  það  f^nrir  hann;  og  þú  mátt  þykjast 
heppinn  að  iá  t>að." 

"Annað  hvoi;t  ertu  fullur."  sagði  Gyðkigurínn, 
"eða  einhver  hefir  logið  {yesBu  sdð  þér."' 
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•*!>»«  er  hetra  fyrir  þig  m»  h«tta  l>ee«i.-  Mgfii 
hinn.  "Eg  hefi  veríS  h  einakiliim  vi«  þig.  Eg  loeri 
inig  ekki  um  aS  gera  )>«r  nokJcuft  til  meinA  Eg  er 
fri»«mur  maSur:  en  eg  vfl  hafa  mitt;  og  þaS  aem 
meira  er  um  vert.  eg  get  haft  það  aem  mér  ber.  Eg 
hefi  hiemiS  og  eg  get  náS  kjarnanum  líka.  Skil- 
urðu  mig>" 

"Nei.  eg  ikil  þig  ekki  og  kaeri  mig  r'-'--rl  um  aS 
•kilja  big,"  fvaraSi  Gy«ingurinn.  W-  .«rði  aig 
til.  eina  og  hann  ætú  bágt  meS  ai  u  kyr.  og  fór 
að  fsgja  skeiðar,  tem  lágu  þar  í  i     •». 

'Eg  er  vÍM  um  að  þú  akilar  þa«,  eem  vi»  þig 
er  sagt.  rétt  eint  vel  og  hver  annar."  sagði  hinn. 
"Hefirðu  einhvern  tíma  séS  þetta?" 

Hann  fleygði  einhverju  á  búðarborðið  og  Gy8- 
ingurinn  gat  ekkí  að  sér  gert  annað  en  að  h'ta  upp 
til  þess  að  sjá,  hvað  það  vaeri.  Það  var  belti  sjó- 
mannsins. 

:*etta  er  bending."  sagði  maðurinn.   "og  hún 
nógu  greinileg,  vona  eg." 

Gyðingurinn  horfði  fast  á  hann  og  sá,  að  hann 
var  fölur  í  framan  og  órólegur,  eins  og  maður,  sem 
leggur  mikið  í  haettu  og  gerir  aér  von  um  mikinn 
vinning. 

"Eg  þykist  vita,"  sagðí  hann  loksins  og  talaði 
h««rt.  "að  eg  eigi  að  skilja  þetta  svo  að  þú  hafír 
drepið  eiganda  beltisins." 

'Pú  getur  skilið.   hvað    sen  i,  t  "  .  .    Sezt," 

sagð,  h.nn  og  það     var     einhv.  Ivákcikni*  ,gur 

gnmdarblaer  í  röddinni.      "VUti:  U,.    .Vku.   fó  de- 

niantinn  aftur?"  x 

"Nei."  sagði  Gyðingurina  bálre       r    'F,.     ..j, 
ft  ekki  annan  eins  hund  og  þig.      ,,   ^^  eftir 
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lögreglunni  og  léti  taka  þig  fastan.  ef  eg  héldi  aS 
það  vaeri  ómedcsins  vert." 

"Já,  gerSu  þaS,"  sagði  hinn;  "eg  skal  bíSa. 
En  tadctu  vel  eftir  því  sem  eg  segi:  Ef  þú  lætur  okk- 
ur  ekki  fá  demantinn,  þá  skaltu  ekki  lifa  lengi. 
Hálfur  demanturinn  tilheyrir  félaga  mínum.  Hann 
er  Austurlamda  maður  og  ekkert  lamb  aS  leika  sér 
viíS.  Hann  þarf  ekki  aanaS  en  aS  óska  þess,  aS  þú 
sért  dauSur,  án  þess  aS  snerta  þig  meS  sínum 
minsta  fingri.  Eg  kom  hingaS  til  þess  aS  gera  þér 
greiS^;  ef  hann  kemur  hingaS,  þá  er  úti  um  þig." 

"Jæja,  þú  getur  fariS  til  hans  aftur,"  sagSi 
GySingurinu  háSslega.  "Jafn  fær  maSur  og  hann 
er,  ætti  aS  geta  náS  í  demantinn  án  þess  aS  koma 
nálægt  honum.  Þú  eySir  tímanum  til  ónýtis  hér, 
og  þaS  er  slæmt,  því  þú  átt  víst  marga  góSa  vini." 

"Eg  hefi  varaS  þig  viS  hættunni,"  sagSi  gest- 
urinn;  "þú  skalt  fá  eina  aS/örun  enn.  Ef  þú  lætur 
ekki  skynsemina  ráSa,  þá  heldurSu  demantinum,  en 
þaS  verSur  þér  til  lítils  gagns.  Demantinn  er  mik- 
ils  virSi,  en  eg  fyrir  mitt  leyti  vildi  heldur.  vera  én 
hans  og  halda  lífinu,  en  aS  hafa  hann  og  verSa  aS 
deyja." 

Hann  rendi  augunum  iUilega  til  GySingsins  um 
leiS  og  hann  fór  út.  BúSarsveinninn,  sem  var  bú- 
inn  aS  borSa  miSdagsmatinn.  kom  fram  fjnrir  og 
okrarinn  fór  sjálfur  aftur  fjrrir  til  aS  borSa,  en  mat- 
arlyst  hans  hafSi  ekki  aukist  viS  þessa  síSustu  heim- 
sókn. 

ÞRIÐJI    KAPITULL 

Köttufinn  lá  hálfsofasidi  á  búfSarborSinu  meS 
allar  lappimar  dregnar  iim  undir  atg.  Fáir  höfSu 
komiS   iim  lun  morguninn   og    honum    hafSi  ekki 
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veriS  ýtt  af  borðmu  nema  þrMvar  dnnum.  Fyrir 
fímm  árum  hafSi  kötturinn  helgaS  sér  blett  á  bútS- 
arborðinu,  og  hva8  oft  sem  honum  var  ýtt  af  því, 
lét  hann  ekki  undan  metJ  þaS  að  halda  í  þennaii 
blett,  sem  hann  eflaust  þóttist  eiga  meS  öllum  réttí. 
Stundum  kom  það  fyrir,  aS  viSskiftamenn,  aem  ínn 
komu.  fóru  aS  dást  að  kettinum  og  klóruÖu  honum 
á  bak  vi8  eyraS.  og  þaS  hafSi  þau  áhrif  á  hann,  a» 
gera  hann  enn  þá  rólegri  og  ánœgSari  með  kjör 
sín  á  borSinu. 

I  þetta  skifti  var  enginn  í  búSinni  nema  köttur- 
inn.  BúðarmaSurinn  var  einhvers  staðar  úti  og 
okrarinn  sat  í  litlu  stofunni  fyrir  aftan  búSina  og 
var  aS  lesa  í  blaSi.  Hann  var  búinn  aS  lesa  verzl- 
unarfréttimar  og  hafSi  rent  augum  snöggvast  yfir 
útlendu  fréttirnar;  hann  var  rétt  í  þann  veginn  a8 
snúa  blaSinu  viS  tíl  þess  aS  líta  yfir  ritstjórnar- 
greinarnar,  þegar  hann  rak  augun  í  svohljóSandi 
fyrirsögn:      "MorSiS  í  WhitechapeL" 

Hann  las  greinina  meS  hálfgerSri  ónota  tilfinn- 
mgu.     Hún  skýrSi  frá  því  á  svipaSan  hátt  og  flesta' 
inorSsögur.    aS   lík     af  manni.     sem     auSsjáanlega 
hefSi  veriS  sjómaSur.  hefSi  fundist  á  bak  viS  girS- 
mgu  fyrir  framan  búSir.  sem  veriS  væri  aS  byggja. 
Enginn  vissi  neitt  um,  hver  maSurinn  h«fSi  veriS- 
en  þaS  væri  sýnilegt,  aS  hann  hefSi  veriS  stunginn 
I  bakiS,  þar  sem  hann  bafSi  veriS  á  gangi  eftir  göt- 
unni  og  svo  dreginn  þangaS  sem  líkiS  hefSi  fund- 
ist.     Vasamir  höfSu  veriS  tæmdir.  Lögreglan  «ko«- 
aSi  þetta  sem  hvert  annaS  vanalegt  morS  til  fjár 
o?  byggist  viS  aS  handsama  morSingjana  áSur  en 
I«ngt  um  !i?JL 

Okrarinn  lagSi  frá  sér  bla»i»  og  «16  me»  fíngr- 
unum  á   borSi*.      Eftir   lý«ngunni   aft  d«na  v«r 
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taíS  engum  vafa  bundiS,  að  líkiS  var  af  sjómann' 
ir.um.  sem  hafði  selt  honum  demzmtinn;  og  dirfdca 
manntÍRS,  sem  heimsótti  hann  daginn  átSur,  atrax 
eftir  að  morSiS  hafði  verið  framiS,  sýjndi,  atS 
hann  lét  sér  ekki  alt  fyrir  brjósti  brenna.  En  þetta 
hafSi  líka  oína  björtu  hlið,  því  þaS  ^ndi  að  Levf 
hafSi  hzJt  rétt  fyrir  sér,  þegar  haum  mat  demant- 
inn. 

Okrarinn  fleygði  frá  sér  blaðinu  hallaði  sér 
aftur  á  bzde  í  stólnum  og  sökti  sér  niður  í  ánægju- 
lega  dagdrauma.  Hann  sá  í  anda  sjálfan  sig  laus- 
an  viS  alt  erfiði,  og  þá  ætlaði  hann  at$  ferðast  og 
njóta  lífains.  Honum  þótti  verst.  atS  hann  hafði 
ekki  fengið  demantinn  tuttugu  árum  fyr.  £n  hvað 
var  með  veslings  sjómanninn,  sem  búitS  var  að 
drepa?  Honum  hefSi  veriS  nœr  aS  bíSa  um  nótt- 
ina  eins  og  honum  hafði  veriS  boðiS. 

Kötturinn,  sem  enn  lá  í  sínu  veuiamóki,.  varS  alt 
í  einu  var  viS  einhverja  sterka  og  undzu'lega  lykt 
Hann  opnaSi  aSra  glyrnuna  letilega  og  sá  gaunlan, 
horaSan  og  væskilslegan  mann  meS  gulbrúnt  and- 
lit,  sem  stóS  viS  búðarborSiS.  Honum  var  ekkert 
um  þennan  nýja  gest  gefiS  og  horfSi  á  hsum  meS 
^lflokuSum  glyrnunum,  tilbúinn  til  alls,  þangatt 
til  hann  sá,  aS  hann  var  ekki  hættulegur,  þá*  lok- 
aSi  hann  augunum  alveg. 

Þa8  var  enginn  asi  á  gestinum  Hann  stóS  kyr 
góSa  stund  og  horfSi  í  kring  um  sig.  Svo  var  ein« 
og  honum  dytti  alt  í  einu  eitthvaS  í  hug. 

Hann  gekk  aS  kettinum  cg  byrjaSi  atS  strjúka  hánn 
meS  afar  ifímlegum  hamdtökum.  Kettintmi  hafSi 
aldrei  veríS  svona  vel  strokiS  fyr;  hver  stroka  fylti 
hann  af  hreinustu  kattarsœlu  og  hann  svau-aSi  þeim 
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6  ann  hátt  með  þeasu  værðarfuUa  mali.  sem  köttum 
er  Bvo  eigmlegt 

En  *hir  ofurlltla  stund  þaut  kötturinn  upp  alt  f 
emu^em,  og  hann  v«ri  stunginn.  Hann  stökk  niður 
af  borðmu  og  faldi  aig.  Maðurinn  brostr  lymsku. 
lep,  svo  be.ð  hann  ofurlitla  stund  og  bankaði  .vo 
neð  fingruniim  í  borSið. 

Okrarinn  kom  fram  fyrir  með  blaðið  í  henrf- 

nm.     Svipur    han.    harðnaði.  þegar  hann  .á  hver 

;e.tunnn  var;  hann  bjó.t  við  nýjum  hótunum. 

Hvað  er  þér  á  höndum?"  .puxði  hann  .tuttur 
I  spuna. 

_Góðan  daginn."   .agði  hinn  á  ágaetri  en.ku. 
Pað  er  gott  veður  í  dag." 

"Veðrið  er  nógu  gott."  «gði  Gyðingurinn. 
Eg  tarf  að  tala  ofurlítið  við  þig."  «g8i  hinn 
Wygilega;      eg   þarf  að     tala    við    þig  í   ,6   og 
naeoi. 

"Það   er  þá  bezt  fyrir  þig  að  vera  ekki  með 
nemar        málalengingar."      ^raraði      Cyíjingurinn. 
Mmn  timi  er  dýrmætur." 

Ge.turinn  bro.ti  og  bandaði  frá  sér  með  hend- 

mni.  em.  og  hann    tæki    ekki    mikið  mark  á  því. 

Pað  er  maxgt.  .em  er  dýrmaett."  «gði  hann.  "en 

bnunn  er  dýrmætastur  af  öllu.  því  fyrir  okkui  er 

tíminn  aama  Mm  h'fið." 

Gyðingurinn  .kildi  hótaaina  og  varð  enn  þá 
vemj  dcapL     "Byrjaðu  1,4."  «igði  hann. 

Hmn  beygði  sig  yfir  borðið  og  horfði  á  Gy«- 
mgmn  m«ð  hvÖMum,  dökkum  augum.  .em  ekki 
roTu  fcúin  að  mi»a  neitt  af  .karpleik  n'num  |>fátt 
tyríx  aldurinn. 

"*Hi  ert  akynMmur   mmtixar   ««ðl  hm  hmqí 
^ftrggp.  "ot  wt  fayigina  k«ip«»gMr.    £f  aé  ImS 
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á  þér.  En  hygnir  kaupmenn  gera  stiindum  dæm 
kaup.  Og  hvaS  er  það  sem  hygginn  kaupmatSur 
gerir.  þegar  þaS  kemur  fyrir?" 

"FarSu  út,"  sagði  GySingurinn  reiSur. 
"Hann  gerir  þaS   bezta  sem  hann  getur,"   hélt 
hinn  áfram  meS  hægS;  "og  h?nn  má  þykjast  hepp- 
inn,  ef  hann  er  ekki  of  seinn  til  þess  aS  bæta  fyrir 
yfirsjón  sínau      Þú  ert  íikki  of  seinn." 
GySingurinn  hló  hátt. 

"ÞaS  var  einu  sinni  sjómaSur,"  sagSi  gesturinn, 
"sem  gerSi  slæm  kaup,  og  hann  dó  af  því." 

Hann  brosti  aS  þessari  fyndni  sinni  þangað  tll 
andlitið  var  alt  komiÖ  í  smá  fellingar. 

"Eg  var  a'S  lesa  í  blaSinu  rétt  núna,"  sagSi 
GySingurinn,  "um  sjómann,  sem  var  drepinn. 
Hefir  þú  nokkurn  tíma  heyrt  getiS  um  lögregluna 
og  fangelsi  og  böSuIinn?" 

"Já,  meir  en  þaS,"  svaraSi  hinn. 
"Eg    get    sent    lögregluna   af    staS    til    þess    aS 
'"íita  uppi  þá.   sem  drápu  sjómanninn,"  sagSi  GyS- 
.gurinn. 

Hinn  bro-ti  og  hristi  höfuSiS.  "Þú  ert  of  hygg- 
an  kaupmaSur  til  þess,"  sagSi  hann;  "og  þar  aS 
-uki  væri  ekki  auSgert  aS  finna  þá." 

"ÞaS  væri  þaS  skemtilegasta,  sem  eg  gæti 
gert,"   sagSi  GySingurinn. 

"VIS  ^kulum  nú  tala  saman  um  þetta  eins  og 
menn  meS  íullu  viti,  en  ekki  eins  og  börn,"  sagSi 
gesturinn.  "Þú  talar  um  gálgi  og  böðul;  eg  tala 
um  dauSann.      Hius'.aSu  nú  ry..r  ^^'cimur  dög- 

um  keyptir  þú  demant  af  sjó  ni  fyrir  tvö  þúsund 
og  fimm  hundruS  dollara.  Lí  þú  fœrS  mér  ekki 
þennan  demant  aftur  .fyrir  sama  verS,  þá  skal  eg 
drepa  þig." 
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"Þú."  sagíJi  GySingnrinn  og  rétti  úr  sér  til 
fulls,   "þú,  Beni  ert  gamall  og  skorpinn  væakiU." 

"Já,  eg  skal  drepa  þig,"  sagði  hinn  meS  mestu 
ha^gS;  "eg  skal  senda  þér  dauðann  í  ógurlegri 
mynd;  eg  skal  senda  þér  djöful,  sem  aS  kvelur  þig 
fyrst  og  drepur  þig  svo.  Hann  skal  ráSast  á  þig  í 
myrkrinu.  ÞaS  er  betra  fyrir  \>ig  aS  skila  steinin- 
um  aftur  og  lifa.  Ef  þú  skilar  stein^num  aftur,  þá 
lofa  eg  þér  því,  aS  þú  skalt  fá  aS  lifa." 

Hann  þagnaSi  og  GySingurinn  tók  eftir  því  að 
svipurinn  á  andliti  hans  hafSi  breyzt;  í  ^taSinn  fyrir 
glettnislega  háSssvipinn,  sem  hafSi  veriS  á  því,  var 
kominn  djöfullegur  illgirnis  svipur.  Augun  glömp- 
uSu  eins  og  kalt  stál  og  hann  depIaSi  þeim  oft  úm 
leiS  og  hann  talaSi. 

HvaS  segir  þú  um  þetta?"  spurSi  hann. 

"Þetta,"  svaraSi  GySingurinn.  "er  mitt  svar." 
Hann  beygSi  sig  yfir  borSiS,  tók  meS  hendinni  ut- 
an  um  hálsinn  á  gestinum  og  hratt  honum  aftur  á 
bak,  svo  aS  hann  skall  á  þilinu  á  móti.  Svo  hló 
hann  hátt;  en  maSurinn.  sem  hafSi  hótaS  honum 
dauSa.  hóstaSi  og  hrækti  til  aS  reyna  aS  ná  and- 
''num  aftur. 

"Og  hvaS  er  meS  þennan  djöful,  sem  þjónar 
r?"  spurSi  GySingurinn,  eins  og  til  þess  aí 
►rka  hinum. 

"Hanr   þjónar   mér  þegar   eg   er  fjœrverandi." 
sagSi  hinn.      •'Eg  gef  þér  enn  þá  eitt  tækifæri.     Eg 
skal  fyrst  lofa  þér  aS  sjá  búSarþjóninn  þinn  deyja. 
Nei.   hann  heflr    ekkert    til  saka  unaiS.      Eg  sksÍ 
drepa—" 

Hann  þagnaSi  off  kom  í  sömu  svipan  auga  á 
köttinn,  sem  nú  kom  fram  úr  fyigsnum  ánum.  "Eg 
skal  drepa  köttinn,"  «agtSi  hann.      "Eg  éhal  senda 
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djöfulinn  til  þess  aS  kvelja  hann  til  dauða.     Taktu 
eftir  kettinum  og  þú  skídt  deyja   sama  dautSa  — 
nema — " 

"Nema  hvaS?"  spurSi  Gyðingurinn. 
"Nema  þú  gerir    tvo  krossa    meS  kn't  á  dyra- 
stafínn  hjá  þér  fyrir  klukkan  tíu  í  kvöld.      Ei  \tú 
gerir  þaS.  þá  skaltu  lifa.      Taktu  eftir  kettinum." 

Hann  bcnti  meS  fingrinum  á  köttinn,  þreifaSi  á 
hálsinum  á  sér  og  fót  út. 

Þcgar  aSrir  viðskiftamenn  fóru  a8  tínast  inn, 
gleymdi  GySingurinn  þessu.  Hann  komst  í  gott 
skap  og  imikugsunin  um  gróðann,  Sem  hann  átti  í 
vændum,  gerði  hann  ofurh'tiíJ  eftirlátari  við  þá  sem 
komu  tíl  þess  a8  þjarka  við  hann  um  lán.  Gim- 
steiiminn  var  vafalaust  mikils  virSi.  Verð  hans  og 
það,  sem  hann  var  búinn  a8  nurla  saman  mundi 
naetgja  til  þess  aS  hann  gæti  hætt  að  vinn?»  og  rariS 
aS  eiga  rólega  daga.  Hann  varS  svo  örlátur  við 
þa8  að  hugsa  um  þetta,  aS  gömul  írsk  kona,  sem 
kom  inn  mcS  eitthvert  smáræði  er  hún  vildi  ve8- 
•etja,  gleymdi  því  a?S  þau  voru  sitt  af  hverju  sauða- 
húei  í  trúarefnum,  og  baS  fyrir  honum  til  allra 
dýrlinga,  sem  hún  mundi  nöfnin  á. 

Þegar  þjónninn  var  kominn  aftur  í  búSina,  fór 
Gyðinguriixn  aftui  í  kompu  sína  til  þess  aS  lesa 
aftur  vandlega  frásögxma  um  morSið.  Svo  fór 
hann  að  hugsa  xun  hvernig  hann  gœti  segt  lögregl- 
unai  til  um  morðingjana,  án  þeas  aS  láta  verða 
oppvfot  aS  þeir  staeSu  í  nokkru  sambandi  viS  de- 
mantinn  stoina,  sem  hcmn  hafSi  keypt;  en  þegar 
bann  vnr  búinn  a8  hugw  um  þaS  vel  og  vaadlega, 
komst  hann  aS  þeúri  ni8\irstö8u  a8  það  vcerí  ó- 
ta&taiegL 

Hann  m  rakkm  iipp  af  þnswmi  bogIei8ingum 
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meS  einhverjum  hávaða  frammi  í  búðinni  og  rétt  í 
»ömu  andránni  kom  kötturinn  í  hendingskasti  inn  tU 
hana,   snerÍ8t  í  kring  um  borðið,   þaut  út  aftur  og 
upp  stigann.     Búðarmaðurinn  kom  inn  á  eftir. 

'Til  hvers  ertu  aS  stríSa  ketUnum?**  spuríi 
húsbóndi  hans. 

*Eg  er  ekki  aS  því,"  aagSi  búðarmaðurinn. 
"Hann  hefir  þotið  fram  og  aftur  um  búðina  eins  og 
hann  væri  vitlaua,  og  avo  rauk  hann  inn  hingaS." 

Hann  fór  aftur  fram  í  búSina  og  okrarinn  aat 
kyr  á  stólnum  og  hlustaði  á  köttinn  hendast  fram 
og  í  tur  á  loftlnu,  þó  að  hann  hálf  skammaðist  sín 
fyrir  að  vera  hraeddur.  — 

"Farðu  upp  og  gáðu  að  hvað  gengur  að  kett- 
inum."  kallaði  hann  fram  til  búðarmannsins. 

Búðarmaðurinn  gerði  eins  og  honnm  var  skip- 
að;  en  eftir  ofurlitla  stund  kom  hann  þjótandi  ofan 
aftur  o«  lét  hurðina  aftur  á  eftir  sér. 

"Hvað  gengur  að  honum?"  spwði  húsbcndi 
hans. 

"Kvikindið  er  faand  hringlandi  vitlaust,"  sagði 
búðarmaðurinn  náfokir  í  framan;  "það  sendis« 
homa  og  enda  á  milli  uppi  á  loftmu.  Gáðu  að  þér. 
að  hann  komist  ekki  héma  inn.  Það  er  ekki  h«ttu- 
laurt  að  verða  fyrir  hkMnim." 

"Hættn  l>e«nri  vHÚfiyml"    aagði    Gyðingurinn. 
K;«ttir  láta  oft  99r»m." 

■Eg  hefi  aldPM  séð  Imð  éðnr."  sa«      hinn,  "og  ^ 
mig  langar  ekki  til  aS  Bj4  það  aftar." 

Kötturinn  kom  f  hendingskaists  niður  stigann. 
mk  sig  á  hurðinR  og  ^moít  wro  upp  afti^. 

"AnoaífenMthefirlwim^Sgefíðdtureða 
^J'^l'^  ^-•"    ^«i    bó«««aðu*«. 
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Okrarínn  svaraði  engu.  Honuzn  þótti  vsnt 
um  aS  hinn  stakk  upp  á  því  að  kettinum  hef'ði 
verið  gefiS  eitur.  Það  var  ofurlítið  viðkunnan- 
legra  heldur  en  hótanir  gula  mannsins.  £n  þaS  var 
unrlarlegt  atvik,  að  kettinum  skyldi  hafa  verið  gef- 
ið  eitur  einmitt  núna,  nema  því  að  eins  aS  guli 
gesturinn  værí  valdur  að  þvi.  Gat  það  verið,  að 
gesturinn  hefði  gefið  kettinum  eUur  án  þess  að 
nokkuð  bæri  á? 

"Hann  er  farinn  aS  hægja  á  sér  núna,"  sagtSi 
búðarmaðurinn  og  opnaði  hurSina  í  hálfa  gátt. 

"Já,  hann  er  orSinn  góSur  aftur,"  sagði  GyS- 
ingurinn.  "FarSu  fram  í  búSina."  Hann  var  far- 
inn  aS  "'kammast  sín  fyrir  hræSsluna. 

BúSarmaðurinn  fór  fram  fyrir.  GySingurinn 
sat  kyr  stundarkorn  til  að  sannfæra  sjálfan  sig  um, 
að  hann  léti  í  rauninni  annað  eins  og  þetta  ekki 
fá  á  sig;  en  samt  gatt  hann  ekki  aS  sér  gert  annað 
en  aS  fara  upp  á  loftiS  sjálfur.  ÞaS  var  dimt  í  stig- 
anum  og  þegar  hann  var  kominn  upp  í  hann  miSj- 
an  steig  hann  á  eitthvaS  mjúkt.  Hann  r^Jc  upp 
hljóS  og  leit  niSur  fyrir  sig.  Kötturinn  lá  þar 
steindauSur.*"' 
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Klukkan  tíu  um  kvöldiS  sátu  þeir  saman  yfir 
kampavínsflösku,  sem  búSarmaSurinn  hafSi  veriS 
sendur  eftir,  okrarinn  og  \ánuT  hcins  he\i;  þeir  töl- 
uSu  um  gimsteinsdcaupin. 

"Þú  ert  heppinn,  Hymans,"  sagSi  vinur  hans 
um  leiS  og'hann  saup  á  glasinu.  "HundraS  og 
fimtíu  þúlund  do^ararl     1^9  «r  ekkert    míárœSí. 
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J&,  þaS  má  nú  segja,    að    það    er  laglegur  •kild- 
ingur." 

"£g  hætti  viS  verzlun  hér,"  ssigði  GySingurinn, 
og  flyt  í  burtu  uia  tíma.       Mér    er  ekki    óhœtt 
hér." 

"Ekki  óhætt>"  spurði  Leví  undrandi. 

Okrarinn  sagSi  honum  alla  söguna  um  heini- 
sókn  gamla  memnsins. 

"Eg  skil  ekk'  þetta  meS  köttinn,"  sagði  Leyí, 
þegar  hinn  var  búinn;  "þaS  var  gert  til  aS  hræSa 
þig.     Hann  hlýtur  að  hafa  gefi'S  honum  eitur." 

"Hann  kom  ekki  nálægt  honum,"  sagtSi  okrar- 
inn;  "kötturinn  var  í  hinum  endanum  á  búðarborS- 
inu." 

"Hva?5a  fjárans  þvættingur  er  þetta,"  sagSi 
Leví  í  vondu  skapi;  honum  gramdist  a$  geta  ekki 
fundið  neina  úrlausn  í  þessu  leyndarmáli.  "Þú 
leggur  þó  ekki  trúnaS  á  dularfull  fyrirbrigði  og 
þess  konar  vitleysu.  ViS  erum  hér  í  miSri  Lund- 
únaborg  og  öldin,  sem  viS  lifum  á,  er  köllutS  sú 
nítjánda.  Þetta  hefir  lag^t  í  taugarnar  á  þér. 
HafSu  augun  opin  og  haltu  kyrru  fyrir  inni;  þeir 
geta  ekki  gert  þér  neitt  hér.  £n  hví  annars  ekki 
aS  aðvara  lögregluna?" 

"Eg  kæri  mig  ekk'ert  um  neinar  spurningar  í 
sambandi  viS  þetta,"  svaraSi  GySingurinn. 

"ÞaS  mætti  segja  þeim,  aí$  tveir  eöa  þrír  gnm- 
samlegir  náungar  hefSu  verið  að  flækjast  hér  í  ná- 
grenn  lU  núnanokkur  kvöld,"  sagði  hinn.  ""Þeir 
verða  eA.id  leq^  á  sveimi  hér,  ef  þeir  sjá  að  það  eru 
hafðar  gætur  á  þeim;  þ«n»  konar  náuns^.eru  ekki 
eins  hmddir  vi$  neitt  og  .einKiennisbúnyiga." 

V£g  víl  'Kr«lat  -  ekkt  IuiIa  nfttt  wf^  }^fppf^í^xuiti 
a?J  ^era,"  •varaði  GySingurínir4kve8inn.  ,^^  .•,^ 
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"Jæja,  láttu  þá  búðannanninn  tofa  hér,"  •agSí 
hinn. 

"Eg  hdd  eg  geri  þaS  á  m'-"'gun,"  svaraSi  Gyð- 
ingurinn;  "eg  þarf  fyrst  aS  Uta  fljrtja  rúm  handa 
honimi  hingað." 

"Hví  laetur  þú  hann  ekki  byrja  atS  sofa  hér 
«trax  núna>"  epurSi  Leví. 

Hann     er     farinn,"     nvaFaSi     GySingw^nn. 
HeyrtSir  þú  hann  ekki  lcka?" 

"Hann  var  í  búSinni  fyrir  fimm  mínútum," 
svaraSi  Levf. 

"Hann  fór  út  klukkan  Cíu." 

"Eg  gaeti  svarið,  aS  eg  heyrSi  til  etnhver*  fyrír 
framan  fyrir  einnl  eða  t^'dmur  mínútum,"  sagSi 
Levf  og  horfði  fast  á  vin  sinn. 

"Það  er  eitthvað  aS  leggjaat  (  taugamar  á  \>ét, 
eins  og  þú  «ag8ir  um  mig  rétt  áSan,"  sagSi  GyS- 
inguiinn  hlsjancli. 

"Jaeja,  eg  Kelt  nú  a8  eg  kdFði  hejrrt  til  hana 
Það  vœri  ekkert  á  móti  því  fyrir  þ'g  að  loka  hurS- 
mni  vel. 

Gyðingurinn  fór  fram  (  búSim  og  gekk  vel  frá 
hurðinni.  Hann  akimaSi  hirðuIeyBÍiIega  (  krú^  um 
Big  (  bnSinni  um  leitS. 

"Máske  a9  þú  gst^r  verið  hér  •jálfur  í  nótt>" 
eagði  hann  um  leið  og  hann  koiB  aftur  inn  i  •tctf- 
una. 

'1>aS  er  m^  ahrieg  ómó^alt/C  tfvaraði  LeM. 
"En  meSi^  anaaxa  orða,  getuy  ^  ekki  l£8  ssér 
•kamciníby«Bu7  >a8  er  okki  h^Miiktsð  akcEr'  «^  aS 
hwimMekja  þig  meSan  aHir  l>ea^  ntatiimta^  **v  i 
■veintL  Hwr  Yeit  netna  peísi  #Mti  oottio  I  nng 
aS  dreiM  nig.  til  þev   a8   qá  iMMt  es  hefi  ekld 
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fór    fram  i  búSina  og  ■ótti  tvaer 
nokkur    skothylki.      "Veldu  úr." 


GyÖingurinn 
akanunbystur  og 
•agSi  hann. 

"Eg  hefi  aldrei  akoilS  úr  skammbyMu  á  mh 
minni,"  sagtSi  Leví;  "en  þaS  er  víat  um  að  gjöra 
atS  gjöra  sem  hœatan  hvell.  Hver  þeirra  er  bezt  til 
þcM?" 

Gyðinguvinn  ráðlagSi  honum  hverja  bjramma 
hann  akyldi  taka,  og  þegar  hann  var  búinn  aS  aýna 
honum  hvernig  hann  aetti  að  nota  hana,  þóttiaf 
Leví  geta  hitt  hvað  sem  vaeri  eina  haeglega  eina  og 
stein  {  vegg. 

"Lokaðu  herbergjunum  þínym  vandlega  í  nó>tt 
og  láttu  Bo'bb  byrja  að  aofa  hér  á  morgun."  sagði 
hann  um  leið  og  hfmn  stóð  upp  til  að  fara.  "En. 
heyrðu.  vœri  það  nú  ekki  heill. "áS  að  setja  þetta 
kríLaimark  á  dyrustafinn  rétt  í  icvöld?  Þú  geCur 
svo  tekiS  þaS  af  og  hlegiS  aS  teim  á  morgun.  Það 
er  eitthvað  páskahátíðarlegt  við  það." 

"Þó  'að  allir  heimsins  morðingjar  kaemu  hér. 
dytti  mér  ekki  í  hug  að  marka  dyruatafi  mina  þeirra 
vegna,"  sagSi  Gyðingurinn  reiður  um  lelð  og  hann 
stóð  upp  til  'þess  að  fylgja  kunningja  sínum  til 
dyrau 

"Jœja,  eg  býst  viS  að  þér  só  óhsett  inni  !  hú» 
inu,"  sagði  Leví.  "Það  er  sanit  nógu  fjandi  skugga- 
legt  héma  í  búðinni.  Eg  get  vd  ímyndaS  mér.  aS 
uppáhalds  djöfull  þessa  gula  vinar  þíns  felist  ^ér  í 
einhverju  skotinu  reiðubúinn  að  stökkva  á  þig." 

Okrarinn  nmidi  eitthvaS  svo  lágt  að  varla 
heyrðist  um  leið  og  hann  opnaði  dymar. 

"En  sú  bolvuð  þoka."  mgði  Leví.  Þokukúf- 
urinn  kom  reltandi  inn  tim  dymar  um  leið  og  þaer 
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voru  opnaðar.       'M  er  ómögulegt  a8  hitta  nokk- 
uS  {  þeisu  veSri." 

Þeir  atóðu  báðir  kyrrir  í  dyrunum  stundarkom 
og  re^oidu  aS  rýna  í  gegn  um  þokuna.  Fótatak 
heyrðist  í  ganginum  og  risavaxinn  maður  kom  fram 
úr  þokunni.  Sér  til  mikils  hugarléttis  sá  Levf  að 
þetta  var  lögreglumaður. 

"Þetta  er  auma  myrkrið."   sagði  lögreglumað- 
urinn  við  Gyðinginn. 

"Já,  bað  má  nú  segja."  svaraði  hinn.  "Viltu 
gera  svo  vel  og  hafa  gœtur  á  búðinni  minni  í  nótt? 
Það  hafa  tveir  grunsamlegir  náungar  verið  að 
flœkjast  hér  nýlega." 

"Eg  skal  gera  það."  sagði  lögreglumaðurinn 
um  Iei3  og  hann  fór  burt  með  Leví. 

Okrarinn  lokaði  hurðinni  fljótt  á  eftir  þeim  og 
keyrði  '.-íihru.d  fyrir  hana.  "Honum  datt  í  hug 
spaug  vinar  síns  um  djöful  gula  mannsins  um  lelð 
og  honum  varð  litið  undir  búðarborðið.  og  það  fór 
hrollur  um  hann.  Honum  hafði  aldrei  fundist 
þögnin  í  búðinni  ægileg  fyr  en  nú.  Hann  var  hálft 
í  hverju  að  hugsa  um  að  opna  búðina  aftur  og 
kalla  á  þá.  en  hætti  við,  því  bœði  hélt  hann  að  þeir 
væTu  komnir  of  langt  til  að  heyra  til  «n,  og  eins 
hitt,  að  einhver  gæti  leynst  í  þokunni  fyrir  utan. 

"A,  avei,"  sagði  hann  upphátt.  "hundrað  og 
fimtíu  þúsund  dollarar!" 

Hann  kveikti  á  gasinu  og  lét  |)að  loga  eins  mik- 
:ð  og  hann  gat.  Maður,  sem  hafði  grœtt  hundrað 
<tg  fjmtíu  þúsundir  gat  veitt  aér  það  að  hafa  bjart  f 
Ía-inr  um  sig.  Hann  leitaði  vandlega  undir  búðar- 
lK>r*'  nu  og  í  hverju  skoti  í  búðinni  og  fór  síðan  inn 
í  kompu  sína. 

Hvemig  tem  hann  reyntli.  gat  hánn  ekki  alveg 
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loaaS  siy  vitS  leiSindin  on  hxmHúvnti,  tem  voni  ( 
honum.  Klukkan  var  naett  að  ganga  og  eina 
hljóSið,  sem  heyrSiat,  var  vnarkiS  og  brestirnir  í 
kolaglKðxmum  {  ofninum.  Hann  gekk  yfir  aS  arín- 
hyllunni,  leit  á  úriS  sitt  og  dró  upp  klukkuna.  Þá 
heyrSiat  honum  alt  í  einu  hann  heyra  eitthvert 
þrutk. 

Hann  lagSi  niSur  lykilinn  ofiir  h»gt  á  hylluna 
og  hlustaði.  Klukkan  hafði  nú  svo  hátt,  aS  hann 
gat  ekkert  heyrt  fyrir  henni.  Hann  opnaði  hana 
því  aftur  og  stöðvaði  pendúlinn  með  fingrinum. 
Svo  dró  hann  upp  skammbyssu  hjá  sér  og  upenti 
hana;  sneri  i^ér  síSan  að  dyrunum  og  beið  átekta. 

Fyrst  heyrði  hainn  ekkert;  svo  komu  öll  þessi 
einkennilegu  hljóS,  sem  maSur  í  einverunni  getur 
heyrt  í  húsi  að  nœturlaigi.  Þa'S  marraSi  í  stiga- 
tröppunum  og  það  var  eins  og  aS  eitthvaS  vaeri 
aS  hreyfast  milli  þils  og  veggjar.  Hann  Iseddist  að 
hurðinni  og  opnaSi  hana;  h'onum  sýndist  ekki  betur 
en  aS  m^nrkriS  sjálft  hreyfSist  í  stiganum. 

"Hver  er  þar?"  kalIaSi  hann. 

Svo  fór  hann  aftur  inn  í  herbergiS  og  kveikti  á 
lampzmum.  "Mér  er  víst  bezt  aS  fara  aS  hátta," 
sagSi  hann;  "eg  er  hrœddur  um,  aS  þaS  sé  í  mér 
einhver  geigur." 

Hann  slökti  ekki  gaisIjósiS  í  stofunni,  og  mefS 
leunpann  í  vinstri  hendinni  og  skammbyssuna  í 
hinni  fór  hann  upp  stigann.  Hann  opraSi  dymar 
á  hverju  herbergi  á  loftinu  og  leit  inn.  Svo  Í6t 
hann  upp  á  efra  loftiS,  þar  sem  öll  herbergi  voru 
full  af  munum,  er  hlaSiS  \'ar  é  hillur  meS  frsm- 
veggjunum.  Honwn  sýndist  hann  sjá  eitthraS  ( 
horni  i  etnu  herberginu.  Hann  fór  inn  og  um  leiS 
og  hann  gock  met(  fnun  hílhinum  öSru  megin  (  her- 
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berginu,  var  hann  alveg  viss  um  að  hann  keyrt&i 
fótatak  hinu  megin.  Hann  flýtti  sér  frazn  í  dyma> 
og  hlustaði.  Það  var  steinhljóð.  Hann  var  vis 
um  aS  sér  hefSi  miaheyrst.  haetti  leitinní  og  íór  inr 
í  svefnherbergi  fiitt  Hann  setti  lampann  frá  ser  á 
borð  og  sneri  sér  viíS  til  þess  aS  loka  herbergisd^rr- 
unum.  en  þá  he^rrSi  hann  greinilega  eitthvert  þrusk. 
Það  Virtist  vera  niðji  í  búðinni.  Hann  þreif  lamp- 
ann  og  hljóp  niður  stigann.  Þegar  hann  var  kom- 
inn  hálfa  leið  niður,  sá  hann  eitthvað  dökkleitt.  s^m 
teygði  sig  upp  eftir  hurSinni  í  djminum,  sem  lágu 
út  úr  búðinni.  Þetta  var  maður,  sem  var  að  drsiga 
lokuna  frá  hurSinni.  Rétt  í  sama  bili  leit  hann  viS 
og  GySingurinn  sá  andlitið  á  gula  manninum.  sem 
hafSi  heimsótt  hann  til  þeA  að  fá  demantinn.  I 
sama  bili  og  hann  opnaði  hurðina  skaut  Gyðingur- 
inn  tveimur  skotum  úr  skammbyssunnL  Þegsur 
púðurreykurinn  var  rokinn  í  burtu,  sá  hann  að  búð- 
arhurðin  stóð  opin  og  að  guli  maðurinn  var  horf- 
inn.  Hann  hljóp  fram  í  dymar,  stóð  þar  hlustandi 
og  reyndi  að  sjá  eitthvað  í  gegn  um  þokima. 

Það  var  dauðaþögn  eftir  dcotin.  Þokaii  kom 
veltandi  inn  um  djrrnar.  Han  stóð  og  beið,  von- 
andi  að  skotin  hefðu  máske  heyrst,  ef  einhver  hefði 
átt  leið  fram  hjá:  Eftir  nokkrar  mínútur  lokaði 
hann  -úðinni  og  fór  aftur  upp  stigann. 

Þegar  hann  var  kominn  ir.n  í  svefnherbergið 
sitt,  leiuði  hann  vandlegra  á  bak  við  húsgögnin  og 
allsstaðar  þar  sem  honum  datt  í  hug  að  nokkur  ó- 
vinur  gsti  leynst.  Svo  lokaði  hann  hurðinni.  opn- 
aði  gluggann  og  hlustaðí.  Ekkert  hljóð  heyrðist 
neðan  áf  götunni.  Hann  lét  gluggann  altur.  fór  úr 
treyjunni  og  dró  öll  þyngstu  hússögnin  fyrir  hurð- 
ina.     Þegar  haan  var  búúm  að  því.    fanat  hooum 
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sem  hann  væri  búinn  aS  reisa  sér  örugt  vígi.    Hann 

settist  á  rúmstokkinn  og  fór  aS  hátta;  hann  dró  ögn 

niSur   í    lampanum,    hlóS    skammbyssuna    aftur    og 

In;íSi  hana  á  borSiS  viS  hliSina  á  lampanum.      Um 

M<S  ofi;  hann  lyfti  upp  rúmfötunum  til  þess  aS  kom- 

st    undir    þau,    sýndi>t     honum     eitthvaS     hreyfast 

ndir  þeim;  þaS  hröklaSist  út  úr  rúminu  h'nu  megin 

'S  datt  ofan  á  gólfiS. 

Hann  sat  grafkyrr  o  ;  horfSi  til  þess  aS  reyna 
aS  sjá  hvaS  þaS  væri.  Hann  hafSi  rétt  aS  eins 
komiS  auga  á  þaS,  en  hann  var  viss  um  aS  þaS 
væri  einhmver  lifandi  skepna.  Hann  hugsaSi  meS 
sér,  aS  þaS  gæti  veriS  rott.  Hann  stóS  upp,  tók 
lanipann  og  lýsti  vandlega  mcS  honum  um  gólfiS 
og  undir  rúmiS.  Þegar  hann  lyfti  upp  ;'■'  rflSunni 
lil  aS  skoSa  undir  rúmiS,  rak  hann  hemlina  nærri 
\)vi  beint  framan  í  djöful  gula  mannsins  og  stökk 
upp  í  dauSans  ofboSi. 

Lampinn  í  hendinni  á  honum  rak^t  á  borSs- 
hornlS  og  fór  í  þúsund  mola.  Olían  rann  um 
nólfiS  og  hann  stóS  þar  á  sokkaleistunum  innan 
um  glerbrotin,  Hann  tók  stökk  undir  sig,  komst 
ui^;^  í  rúmiS  og  þar  húkti  hann  skjálfandi  af  ótta. 

Hann  reyndi  aS  muna  hvar  hann  hafSi  látiS 
cldspíturnar  og  mundi  aS  nokkrar  áttu  alS  vera  í 
íílugganum.  ÞaS  var  svo  dimt  í  herberginu,  aS 
hann  sá  ekki  fótagaflinn  á  rúminu.  Þarna  var  hann 
innlokaSur  í  niSamyrkri  hjá  eiturslön  ;u,  sem  guli 
maSurinn  hafSi  skiIiS  eftir  í  rúminu  hans  til  aS 
hefna  sín  á  honum. 

Hann  lá  grafkyr  og  hlustaSi.  Honum  heyrSist 
einu  sinni  snákurinn  skríSa  eftir  gólfdúknum. 
Hanjri  fór  aS  hugsa  um,  hvort  hann  mundi  reyna  aS 
skríSa  upp  í  rúmiS  til  sín.-      Svo  stóS  hann  upp  oj? 
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rejmdi  aS  ná  í  skamirSyssuna,  en  borSiíS  var  svo 
langt  frá  aíS  hann  gat  ekki  seilst  eftir  henni.  ÞaS 
brakaSi  í  rúminu  undan  þunga  hans,  og  hann 
heyrSi  hvæsiS  í  snáknum  á  gólfinu,  þegar  hann 
hreyfSi.sig;  hann  settist  niíSur  aftur  og  þorSi  varla 
að  draga  andann. 

ÞaS  var  kalt  í  herberginu.  Hann  dró  rúmföt- 
in  saman  í  eina  bendu  og  vafSi  þeim  utan  um  sig 
þangaS  til  ekkert  stóS  út  úr  nema  höfuSiS  og  hend- 
urnar.  Honum  fan^t  hættan  verSa  minni  vi5 
þetta,  þangaS  til  alt  í  einu  aS  honum  flaug  í  hug  aS 
.snákurinn  gæti  veriS  innan  í  rúmfötunum.  Hann 
reyndi  aS  berjast  á  móti  hugsuninni  og  aS  þvinga 
sjálfan  sig  til  aS  vera  rólegur.  Svo  datt  honum 
í  hug  aS  tveir  snákar  hefSu  ef  til  vill  veriS  látnir  í 
rúmiS.  Þessi  hugsun  gerSi  hann  svo  hrædd- 
an,  aS  honum  fanst  eitthvaS  hreyfast  innan  í  rúm- 
fötunum. 

Hann  smokkaSi  sér  meS  hægS  innan  úr  föt- 
unum,  vafSi  þeim  saman  og  henti  þeim  yfir  í  hinn 
endann  á  herberginu.  Svo  skreiS  hann  á  fjórum 
fótum  um  rúmiS  og  þreifaSi  fyrir  sér;  þaS  var  ekk- 
ert  í  rúminu. 

UræSslan  var  svo  algerlega  búin  aS  fá  yfij;- 
hönd  yfir  honum,  aS  hann  visí^i  ekkert  hvaS  tím- 
>  anum  leiS.  HvaS  eftir  annaS  fanst  honum  snák- 
urinn  vera  kominn  upp  í  rúmiS  til  sín;  óvissan  var 
alveg  óþolandi.  Hann  hugsaSi  sér  aS  ná  í  eld- 
spíturnar  hvaS  sem  þaS  kostaSi,  og  steig  varlega 
á  gólfiS;  en  ekki  var  hann  fyr  búinn  aS  setja  fót- 
inn  á  gólfiS  en  hugrekkiS  brast  og  hann  stökk  aft- 
ur  upp  í  rúmiS. 

Hann   reyndi  ekki   aftur   aS   ná   í   eldspíturnar, 
heldur  sat  kyr  og  beiS   þess   •iem  verSa  vildi  m«S 
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þrárri  örvæntingu.  Hann  gat  ekki  hugsaS;  honum 
heyrSist  hann  heyr^  fótatak  um  alt  húsiS.  Hann 
langaði  til  aS  ná  í  einhvern  mann  og  berjast  viS 
hann  upp  á  h'f  og  dauSa.  Hann  sat  kyr  og  hlust- 
aSi.  Rotturnar  þruskuSu  í  veggjunum  og  honum 
fanst  storkandi  raddir  kalla  til  sín  neSan  úr  stig- 
anum.  Honum  fanst  myrkriS  í  herberg'nu  og 
snákurinn  á  góh'inu  verSa  aS  yfirnáttúrlégum  öflum, 
.sem  legSust  á  sig  tíl  þess  aS  kremja  sig  og  merja. 
Svo  fór  loksins  aS  birta.  Hann  sá  jnóta  fyií«  glugg- 
anum,  en  hann  var  of  lamaSur  til  þess  aS  geta  gert 
sér  grein  fyrir  hvaS  feginn  hann  varS  því.  Smám 
saman  fór  hann  aS  sjá  hlutina  í  herberginu.  nóttin 
var  liSin  og  hann  var  enn  á  lífí. 

Hann  stóS  upp  og  tesrgSi  úr  sér,  þandi  út  Lrj'ósN 

iS  og  krepti  hnefana;  honum  fanst  hann  vera  svo 

sterkur  aS   hann  gæti  boSiS  öllum  byrginn.      ÞaS 

var    ekkert    í    rúminu   nema  hann   sjálfur.      Hann 

beygSi  sig  niSur  til  þess  aS  leita  aS  óvini  sínum  á 

fíólfinu  og  beit  um  leiS  á  jaxlinn  út  af  tilhugsuninni 

irn  þaS  hvernig  hann  mundi  tæta  snákinn  í  sundur, 

tegar   hann    næSi    honuin.      ÞaS    var    orSiS    nógu 

'jart,    en    fyrst    ætlaSl    hann    aS  láta  á  sig  skóna. 

Hann  beygSi  sig  niSur  og  tók  upp  ann'an  skóginn,. 

en  áSur  en  hann  vissi  af  hafSi  eitthvaS  sprottiS  upp 

úr  honum  mt*"  eldingar  hraSa  og  vafiS  sig  utan  um 

handlegginn  á  honum. 

GySingurinn  stóS  eins  og  hann  væri  steinrunn- 
inn  af  hræSsIu;  augun  ætluSu  út  úr  höfSinu  á  hon- 
um.  Hann  beiS  og  þorSi  elcki  aS  hreyfa  sig. 
Snákurir-  smá  linaSi  á  takinu  og  fór  aS  smá  mjaka 
sér  upp  eftjr  handleggnum  innan  undir  skyrtunni. 
Hausinn  færSist  þvert  yfir  brjóstiS  á  honum.  MeS 
"kerandi     öfvæntingarópi    þreif    hann  meS  báSum 
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höndum  um  snákinn  og  reyndi  a$  rífa  hann  í  burtu 
af  brjóstinu  á  sér.  Eitt  augnablik  hafSi  hann  von 
um  aíS  sér  mundi  takast  þaS;  en  svo  losaSi  snákur- 
inn  hausinn  úr  grei,  um  hans  og  hjó  eiturtönninni  i 
hálsinn  á  honum. 

MaSurinn  slepti  tökum  og  í^nákurinn  datt  niSur 
viS  fætur  hans.  Hann  beygSi  sig  niSur  og  tók  hann 
upp  og  kærSi  sig  ekkert  um,  \>ó  hann  styngi  sig  aft- 
ur  í  hendina.  Svo  barSi  hann  honum  viS  rúm- 
gafUnn.  eins  og  hann  væri  óSur,  fleygSi  honum  á 
gólfiS  og  tróS  á  hausnum  á  honum  þangaS  til  hann 
var  orSinn  aS  mauki. 

Eftir  nokkra  stund  rann  af  honum  mesta  a-S- 
iS  og  hann  fór  aS  reyna  aS  hugsa,  en  þaS  var  rétt 
eins  og  alt  snerist  í  hring  í  heila  hans.  Hann  hafSi 
heyrt  getiS  um  þaS,  aS  þaS  væri  gott  aS  sjúga 
höggormsbit  til  þess  aS  ná  út  eitrinu,  en  hann  hló 
kuldahlátur  aS  þeirri  hugmynd,  þegar  hann  minti^'t 
þess  í  sama  vetfangi,  aS  önnur  stungan  væri  á  háls- 
inum  á  honum.  Hann  hafSi  h'ka  heyrt  þess  getiS 
aS  dauSa  hefSi  veriS  varnaS  meS  því  aS  drekka 
mikiS  af  áfengi.  Hann  hugsaSi  sér  aS  hann  pkyldi 
gera  þaS  fyrst  og  svo  ná  í  læknishjálp. 

Hann  hljóp  aS  dyrunum  og  fór  aS  draga  hús- 
gögnin  frá  hurSinni.  Skammbyssan  datt  á  gólfiS. 
Hann  horfSi  á  hana  ofurUtla  stund,  tók  hana  svo 
upp  og  fór  aS  handleika  hana,  eins  og  hann  væri 
utan  viS  -^ig.  Hugsunin  var  farin  aS  skýrast  ögn; 
en  einhver  máttleysiskend  tilfinning  var  aS  færast 
yfir  hann. 

"HundraS  og  fimtíu  þúsund  dollarar!"  sagSi 
hann  og  studdi  köldu  skammbyssuTilaupinu  á  kinn- 

ina. 

Svo  stakk  hann  því  upp  í  sig,  hleypíi  af  og  f«'i 
dauSur  niSur  á  gólfiS. 
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